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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

Religion/ ISSP2018 

 

Please name your country: 

VIETNAM 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_01. SEX Giới tính của anh/chị là: BVQ_01. SEX The respondent’s 

gender 

Codes/ 

Categories 

1     Nam 1 Male 

2     Nữ 2 Female 

9     Không có câu trả lời 9 No answer 

Interviewer 

Instruction 

Điều tra viên ghi nhận thông qua quan 

sát khi phỏng vấn trực tiếp. 

Information can be collected by 

interviewer observation in face-to-face 

interviews. 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) ➔ SEX 

1 1. Male 

2 2. Female 

-not used- 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_02. BIRTH  

Anh/chị sinh vào năm nào?  

|__|__|__|__|  

BVQ_02. BIRTH  

When were you born?  

|__|__|__|__|  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note The respondent’s age is 2018 minus BIRTH. 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔BIRTH 

Construction   

Codes 1929 [MIN BIRTH] 

 2000 [HIGH BIRTH] 

 9999 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  7 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[Not asked]  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

  999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_03. EDUCYRS  

Anh/chị đã đi học được bao nhiêu năm?  

BVQ_03. EDUCYRS  

How many years (full-time equivalent) 

have you been in formal education? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

— 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ EDUCYRS 

0 0. No formal schooling, no years at 

school 

1 1. One year 

… … 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_04. VN_DEGR  

Bậc học cao nhất anh/chị đã đạt được là 

gì?  

BVQ_04. VN_DEGR  

What was the highest completed degree 

of education that you have obtained? 

Codes/ 

Categories 

0 Không có bằng cấp 0  No qualification 

1 Tiểu học  1  Primary school 

2 THCS  2  Lower secondary school 

 3     Sơ cấp nghề 3  Elementary vocational school 

 4     THPT 4  Higher secondary school 

 5     Trung cấp nghề 5  Intermediate vocational school 

 6     Trung cấp chuyên nghiệp 6  Professional vocational secondary 

school 

 7     Cao đẳng nghề 7  Vocational College 

 8     Cao đẳng 8  College 

 9     Đại học 9  University 

 10   Thạc sỹ 10  Master's degree 

 11   Tiến sỹ 11  Doctorate degree 

 99   Không có câu trả lời 99   No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VN_DEGR 

0 0 No formal education 

1 1 Primary school 

2 2 Lower secondary school 

3 3 Elementary vocational school 

4 4 Higher secondary school 

5 5 Intermediate vocational school 

6 6 Professional vocational secondary school 

7 7 Vocational College 

8 8 College 

9 9 University 

10 10 Master's degree 

11 11 Doctorate degree 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[not asked]  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔DEGREE 

0 0. No formal education 

1 1. Primary school 

2 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

4 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

3, 5, 6 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

8, 9 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

10, 11 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
recode VN_DEGR (0 = 0) (1 = 1) (2 = 2) (4 = 3) (3,5,6 = 4) (8,9 = 5) (10,11 = 6) (99 = 99) into 

DEGREE 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_05. WORK  

Hiện tại anh/chị có đang làm việc tạo ra 

thu nhập hay không?  

BVQ_05. WORK  

Are you currently working for pay? 

 

Codes/ 

Categories 

1    Tôi hiện đang làm công việc tạo ra 

thu nhập --> Tiếp tục với BVQ_06 
1  I am currently in paid work  

→ Please continue with BVQ_06 

2    Tôi hiện đang không làm việc tạo 

ra thu nhập nhưng tôi đã từng làm việc 

tạo ra thu nhập trước đây  

--> Tiếp tục với BVQ_07 

2  I am currently not in paid work 

but I had paid work in the past  

→ Please continue with BVQ_07 

3    Tôi chưa bao giờ làm công việc tạo 

ra thu nhập --> Tiếp tục với BVQ_13 
3  I have never had paid work  

→ Please continue with BVQ_13 

9    Không có câu trả lời   9  No answer 

Interviewer 

Instruction 

—   

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WORK 

1 1. Currently in paid work 

2 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3 3. Never had a paid work 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_06. WRKHRS  

Anh/chị thường làm việc trung bình bao 

nhiêu giờ trong một tuần, bao gồm cả 

thời gian làm thêm giờ? 

Nếu anh/chị làm nhiều hơn một công 

việc, vui lòng tính tổng số giờ làm việc 

của anh/chị cho tất cả các công việc tạo 

ra thu nhập. 

BVQ_06. WRKHRS  

On average, how many hours do you 

usually work per week, including 

overtime? 

Codes/ 

Categories 

1 One hour  

2 Two hour  

…  

96 96 hour or more  

98 Do not know  

99 No answer  

 0 NAP  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note If a person is self-employed in a job such as farming which may have long inactive 

periods between growing seasons, the hours worked weekly are calculated by 

taking total hours worked annually and dividing by 52 weeks.   

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK = 1 or 9, respondent currently in paid work or did not answer. 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKHRS 

1 1. One hour 

… … 

96 96. 96 hours and more 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

0 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_07. EMPREL  

Với công việc chính mà anh/chị làm, 

anh/chị là người làm công ăn lương, là 

người tự làm chủ hay là người làm việc 

cho cơ sở kinh doanh của gia đình 

mình? 

BVQ_07. EMPREL  

Regarding your main job, are/were you 

a wage worker, or self-employed, or 

working for your family's business? 

Codes/ 

Categories 

1   Người làm công ăn lương  1  A wage worker 

2   Tự làm chủ không có nhân viên 2  Self-employed without employees 

3   Tự làm chủ với 1 đến 9 nhân viên 3  Self-employed with 1 to 9 

employees 

 4   Tự làm chủ với từ 10 nhân viên trở 

lên 

4  Self-employed with 10 or more 

employees 

 5   Làm việc cho cơ sở kinh doanh của 

gia đình anh/chị   

5  Working for your family's business 

 9   Không có câu trả lời  9  No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer.   

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔EMPREL 

1 1. Employee 

2 2. Self-employed without employees 

3, 4 3. Self-employed with employees 

5 4. Working for own family’s business 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[Not asked; the number of employees 

was asked in question EMPREL] 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔NEMPLOY 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
BVQ_08. WRKSUP  

Với công việc chính mà anh/chị làm, 

anh/chị có giám sát các nhân viên khác 

không? 

BVQ_08. WRKSUP  

Regarding your main job, do/did you 

supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 
1    Có  --> Chuyển tới câu BVQ_09  

2    Không  --> Chuyển tới câu 

BVQ_10 

 

 9    Không có câu trả lời  

Interviewer 

Instruction 

Giám sát được hiểu là vai trò lãnh đạo, 

theo dõi và chịu trách nhiệm về công 

việc của những người khác. 

Supervision is understood as a 

leadership function of monitoring and 

being responsible for others’ work. 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKSUP 

1 1. Yes 

2 2. No 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
BVQ_09. NSUP  

Anh/chị đang/đã từng giám sát bao 

nhiêu nhân viên khác? 

BVQ_09. NSUP  

How many employees do/did you 

supervise? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask if WRKSUP =1 or 9, the respondent is/was responsible for supervising other employees or did 

not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔NSUP 

1 1. 1 employee 

… … 

9995 9995. 9995 employees or more 

9999 9999. No answer 

0 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_10. TYPORG1  

Doanh nghiệp/tổ chức mà anh/chị làm 

việc là doanh nghiệp/tổ chức vì lợi 

nhuận hay phi lợi nhuận? 

BVQ_10. TYPORG1  

Do/did you work for a for-profit 

enterprise/organization or a non-profit 

enterprise/organization? 

Codes/ 

Categories 

1    Tôi đang (đã) làm việc cho một tổ 

chức vì lợi nhuận 

1  I am working/worked for a for-

profit organization. 

2    Tôi đang (đã) làm việc cho một tổ 

chức phi lợi nhuận 

2  I am working/worked for a non-

profit organization 

8     Không biết 8     Don’t know 

9     Không có câu trả lời 9     No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer.  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG1 

1 1. For-profit organisation 

2 2. Non-profit organisation 

8 8. Don’t know 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_11. TYPORG2  

Doanh nghiệp/tổ chức nơi anh/chị làm 

việc thuộc khu vực nhà nước hay tư 

nhân? 

BVQ_11. TYPORG2  

Is the enterprise or organization that 

you are working/worked at in the public 

or private sector? 

Codes/ 

Categories 

1    Khu vực nhà nước  1  Public sector 

2    Khu vực tư nhân 2  Private sector  

8    Không biết 8    Don’t know 

 9    Không có câu trả lời 9    No answer 

Interviewer 

Instruction 

Điều tra viên để người trả lời tự đánh 

giá mà không giải thích hay can thiệp 

vào câu trả lời.  

The enumerator should encourage 

respondents to provide their self-

assessment of belonging to one category 

in this question.  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG2 

1 1. Public employer 

2 2. Private employer 

8 8. Don’t know 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_12. ISCO08_1 

a. Nghề nghiệp của anh/chị là gì? 

Vui lòng miêu tả rõ ràng nhất có thể. 

BVQ_12. ISCO08 _1 

a. What is your occupation? 

Please describe as clearly as possible. 

Interviewer 

Instruction 

[Điều tra viên hãy ghi lại mã nghề 

nghiệp của người trả lời theo bảng mã 

2008 ISCO/ILO] 

[Enumerator enters the occupation 

code according to the 2008 ISCO/ILO] 

Question no. 

and text 
BVQ_12. ISCO08 _2 

b. Trong công việc chính đó, anh/chị 

thực hiện những loại hoạt động nào 

trong phần lớn thời gian làm việc? 

Vui lòng miêu tả rõ ràng nhất có 

thể.   

BVQ_12. ISCO08 _2 

b. In your main job, what types of 

activities do/did you do in most of your 

working time? 

Please describe as clearly as possible 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Question no. 

and text 
BVQ_12. ISCO08 _3 

c. Doanh nghiệp/tổ chức mà anh/chị 

làm việc chủ yếu sản xuất hoặc kinh 

doanh gì – nói cách khác, hoạt động 

gì được thực hiện tại nơi làm việc 

của anh/chị? Vui lòng miêu tả rõ 

ràng nhất có thể. 

BVQ_12. ISCO08 _3 

c. What does/did the enterprise or 

organization that you are 

working/worked at mainly produce or 

do? In other words, what types of 

business/manufacturing activities are 

being/were performed at your 

workplace? Please describe as clearly 
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as possible 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note — 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 

 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask if WORK=1 or 2 or 9, respondent in current or past paid work or did not answer. 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ ISCO08 

0110 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999 9999. No answer 

0 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  21 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_13. MAINSTAT  

 Điều nào sau đây mô tả đúng nhất tình 

hình hiện tại của anh/chị? 

 Nếu anh/chị đang tạm thời không làm 

việc do bệnh tật tạm thời/nghỉ chăm sóc 

con cái/nghỉ phép/đình công, v.v., xin 

hãy trả lời về tình hình công việc gần 

đây nhất của anh/chị. 

BVQ_13. MAINSTAT  

Which of the following best describes 

your current situation? 

If you are temporarily not working due 

to temporary illness /child 

care/vacation/strike, etc., please refer to 

your most recent employment situation. 

Codes/ 

Categories 

1  Đang làm việc tạo ra thu nhập (làm 

công ăn lương, tự làm chủ hoặc làm cho 

cơ sở kinh doanh của hộ gia đình) 

1  In paid work (wage worker, self-

employed, or working for your family's 

business) 

2  Thất nghiệp và đang tìm việc 2  Unemployed and looking for a job 

3  Đang đi học ở trường/sinh viên/học 

sinh kể cả đang trong kỳ nghỉ 

3  Student (at school, college, or 

university), including student who is on 

vacation 

4  Đang học việc hoặc học nghề 4  Apprentice or trainee 

5  Ốm đau hoặc tàn tật vĩnh viễn 5  Permanently sick or disabled 

6  Đã nghỉ hưu 6  Retired 

7  Làm việc nhà, chăm sóc gia đình, 

trẻ em hoặc người khác 

7  Doing housework, taking care of 

family, children or other people 

8  Đang thực hiện nghĩa vụ quân sự 

bắt buộc hoặc dịch vụ cộng đồng 

8  In compulsory military service or 

community service 

9  Khác 9  Other 

 99  Không có câu trả lời 99  No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔MAINSTAT 

1 1. In paid work 

2 2. Unemployed and looking for a job 

3 3. In education 

4 4. Apprentice or trainee 

5 5. Permanently sick or disabled 

6 6. Retired 

7 7. Domestic work 

8 8. In compulsory military service or 

community service 

9 9. Other 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_14. PARTLIV  

Anh/chị có vợ/chồng hoặc người yêu 

đang hoặc sẽ gắn bó lâu dài không, và 

nếu có, anh/chị và người đó hiện tại có 

chung sống trong một hộ gia đình 

không? 

BVQ_14. PARTLIV  

Do you have a spouse or a long-term 

partner, and if so, do you and your 

spouse/partner currently live in the 

same household?  

 

Codes/ 

Categories 

1  Có, tôi có vợ/chồng/người yêu và 

chúng tôi hiện tại đang sống chung 

trong một hộ gia đình  

 --> Vui lòng tiếp tục với BVQ_15 

1  Yes, I have a spouse/partner and we 

currently live in the same household  

 → Please continue with BVQ_15 

2  Có, tôi có vợ/chồng/người yêu 

nhưng chúng tôi hiện tại không sống 

chung trong một hộ gia đình  

--> Vui lòng tiếp tục với BVQ_15 

 2  Yes, I have a spouse/partner but we 

do not currently live in the same 

household  

→ Please continue with BVQ_15 

3  Không, tôi hiện tại không có 

vợ/chồng/người yêu   

--> Vui lòng tiếp tục với BVQ_21 

3  No, I do not currently have a 

spouse/partner  

→ Please continue with BVQ_21 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔PARTLIV 

1 1. Yes, have partner; live in same household 

2 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

3 3. No partner 

7 7. Refused 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_15. SPWORK  

Hiện tại vợ/chồng/người yêu của 

anh/chị có đang làm việc tạo ra thu 

nhập hay không?   

 

BVQ_15. SPWORK 

Are your spouse/permanent partner 

currently working for pay? 

 

Codes/ 

Categories 

1    Vợ/chồng/người yêu của tôi hiện 

đang làm việc tạo ra thu nhập      

--> Vui lòng tiếp tục với BVQ_16 

1  My spouse/permanent partner is 

currently in paid work 

--> Please continue with BVQ_16 

2    Vợ/chồng/người yêu của tôi hiện 

đang không làm việc tạo ra thu nhập 

nhưng đã từng làm việc tạo ra thu nhập 

trước đây   

--> Vui lòng tiếp tục với BVQ_17 

2  My spouse/permanent partner is 

currently not in paid work but I had 

paid work in the past 

--> Please continue with BVQ_17 

3    Vợ/chồng/người yêu của tôi chưa 

bao giờ làm công việc tạo ra thu nhập    

--> Vui lòng tiếp tục với BVQ_20 

3  My spouse/permanent partner  has 

never had paid work  

→ Please continue with BVQ_13 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWORK 

1 1. Currently in paid work 

2 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

3 3. Never had paid work 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_16. SPWRKHRS  

Vợ/chồng/người yêu của anh/chị 

thường làm việc trung bình bao nhiêu 

giờ trong một tuần bình thường, bao 

gồm cả thời gian làm thêm giờ? 

BVQ_16. SPWRKHRS  

On average, how many hours does your 

spouse/lover work per week, including 

overtime hours? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask if SPWORK = 1 or 9, respondent currently in paid work or did not answer. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWRKHRS 

1 1. 1 hour 

… … 

96 96. 96 hours or more 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

0 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_17. SPEMPREL  

  

Với công việc chính mà 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị làm, 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị là 

người làm công ăn lương, hay tự làm 

chủ, hay làm việc cho cơ sở kinh doanh 

của gia đình mình? 

BVQ_17. SPEMPREL  

 

Is/Was your spouse/lover a wage earner 

or a self-businessman/a self-business 

woman? Or does he/she work at his/her 

family's business? 

Codes/ 

Categories 

1    Người làm công ăn lương 1   Wage worker 

2    Tự làm chủ không có nhân viên 2  Self-employed without any 

employees 

3    Tự làm chủ có nhân viên 3   Self-employed with employees 

 4   Làm việc cho cơ sở kinh doanh của 

gia đình của vợ/chồng/người yêu của 

anh/chị 

4   Work for his/her family's business 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, respondent’s spouse/permanent partner in current or past paid work 

or did not answer.   

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPEMPREL 

1 1. Employee 

2 2. Self-employed without employees 

3 3. Self-employed with employees 

4 4. Working for own family’s business 

9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_18. SPWRKSUP  

  

Với công việc chính mà 

vợ/chồng/người yêu anh/chị làm, 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị có 

giám sát các nhân viên khác không? 

BVQ_18. SPWRKSUP 

 

 Is/Was your wife/husband/lover a 

supervisor of other employees? 

Codes/ 

Categories 

1    Có 1    Yes 

2    Không 2    No 

8    Không biết 8    Don’t know 

 9    Không có câu trả lời 9    No answer 

   

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, respondent’s spouse/permanent partner in current or past paid work 

or did not answer. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPWRKSUP 

1 1. Yes 

2 2. No 

8, 9 9. No answer 

0 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_19. SPISCO08_1_TEXT  

a. Nghề nghiệp của vợ chồng/người 

yêu của anh/chị là gì? 

Vui lòng miêu tả rõ ràng nhất có thể. 

BVQ_19. SPISCO08_1_TEXT  

a. What is your spouse/permanent 

partner s occupation? Or what is 

his/her job's title?  

Please write the clearest answer 

and description as possible 

Interviewer 

Instruction 

  

Question no. 

and text 
BVQ_19. SPISCO08 _1 

Mã nghề nghiệp của vợ/chồng/người 

yêu người trả lời 

BVQ_19. SPISCO08 _1 

Occupation code 

Interviewer 

Instruction 

[Điều tra viên hãy ghi lại mã nghề 

nghiệp theo bảng mã 2008 ISCO/ILO] 

[Enumerator enters the occupation 

code according to the 2008 ISCO/ILO] 

Question no. 

and text 

BVQ_19. SPISCO08 _2 

b. Trong công việc chính đó, 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị 

thực hiện những loại hoạt động nào 

trong phần lớn thời gian làm việc? 

Vui lòng miêu tả rõ ràng nhất có 

thể.   

BVQ_19. SPISCO08 _2 

b. In your spouse's/ permanent 

partner 's main job, what types 

of activities does he/she do 

during most of his/her working 

time? Please write the clearest 

answer and description as 

possible. 

Interviewer   
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Instruction 

Question no. 

and text 
BVQ_12. SPISCO08 _3 

c. Doanh nghiệp/tổ chức mà 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị 

làm việc chủ yếu sản xuất hoặc 

kinh doanh gì – nói cách khác, 

hoạt động gì được thực hiện tại 

nơi làm việc của 

vợ/chồng/người yêu của 

anh/chị? Vui lòng miêu tả rõ 

ràng nhất có thể. 

BVQ_12. SPISCO08 _3 

c. What are primary business areas of 

an enterprise or an organization 

your spouse/ permanent partner is 

working/ worked for? What types 

of business/manufacturing activities 

are being done/were done at your 

workplace? Please write the 

clearest answer and description as 

possible. 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 

 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask if SPWORK=1 or 2 or 9, respondent’s spouse/permanent partner in current or past paid work 

or did not answer. 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ SPISCO08 

0110 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999 9999. No answer 

0 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_20. SPMAINST  

  

Điều nào sau đây mô tả đúng nhất tình 

hình hiện tại của vợ/chồng/người yêu 

của anh/chị? 

 

Nếu vợ/chồng/người yêu của anh/chị 

đang tạm thời không làm việc do bệnh 

tật tạm thời/nghỉ chăm sóc con cái/nghỉ 

phép/đình công, v.v., xin hãy trả lời về 

tình hình công việc thường xuyên của 

vợ/chồng/người yêu của anh/chị. 

BVQ_20. SPMAINST  

 

Which of the following best describes 

your spouse's/lover's current situation? 

 

 

If your spouse/lover is temporarily 

unable to work due to temporary illness 

/ child care / vacation / strike, etc., 

please respond to your most recent 

employment situation. 

Codes/ 

Categories 

1  Đang làm việc tạo ra thu nhập (làm 

công ăn lương, tự làm chủ hoặc làm cho 

cơ sở kinh doanh của hộ gia đình) 

1 Being employed to generate income 

(work as a wage earner, self-

employment, or work for family's 

enterprise) 

2  Thất nghiệp và đang tìm việc 2 Unemployed and looking for work 

3  Đang đi học ở trường/sinh viên/học 

sinh kể cả đang trong kỳ nghỉ 

3Student (at school, college, or 

university), including student who is on 

vacation 

4  Đang học việc hoặc học nghề 4 Being an apprentice 

5  Ốm đau hoặc tàn tật vĩnh viễn 5 Have a chronic illness or disability 

6  Đã nghỉ hưu 6 Retired 

7  Làm việc nhà, chăm sóc gia đình, 

trẻ em hoặc người khác 

7 Do housework, takecare of family, 

children or other people 

8  Đang thực hiện nghĩa vụ quân sự 

bắt buộc hoặc dịch vụ cộng đồng 

8 Perform compulsory military service 

or community service 

9  Khác 9 Other 

 99  Không có câu trả lời 99  No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPMAINST 

1 1. In paid work 

2 2. Unemployed and looking for a job 

3 3. In education 

4 4. Apprentice or trainee 

5 5. Permanently sick or disabled 

6 6. Retired 

7 7. Domestic work 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  30 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

8 8. In compulsory military service or 

community service 

9 9. Other 

99 99. No answer 

0 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_21. UNION 

 

Anh/chị có là thành viên hoặc đã từng 

là thành viên của công đoàn hoặc tổ 

chức tương tự nào không? Nếu có: hiện 

tại anh/chị là thành viên không? 

 

BVQ_21. UNION 

 

Are/Were you a member of labor union 

or any similar organizations? If yes: Are 

you a member now?  

 

Codes/ 

Categories 

1    Có, hiện tại là thành viên   1  Yes, I am a member of labor union 

2    Có, trước kia là thành viên nhưng 

giờ thì không 

2  Yes, I was a member of labor union 

in the past but no longer am 

3    Không, chưa bao giờ. 3  No 

  

Interviewer 

Instructions 

Trade or labour union membership refers to a membership in all kinds of unions or 

organizations of employees whose goals are to promote the economic and social 

interests of its members in particular with regard to wages, working hours, or 

working conditions.   

Translation 

Note 

— 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔UNION 

1 1. Yes, currently 

2 2. Yes, previously but not currently 

3 3. No, never  

7 7. Refused 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_22. VN_RELIG 

Anh/chị có theo tôn giáo nào không, 

nếu có thì tên tôn giáo đó là gì? 

BVQ_22. VN_RELIG 

Do you follow any religion, if any, what 

is the name of that religion? 

Codes/ 

Categories 

0      Không tôn giáo 0  No religion 

1      Công Giáo 1  Catholic 

2      Tin Lành 2  Protestant 

3      Chính Thống Giáo 3  Orthodox 

4      Giáo phái Thiên chúa khác 4  Other Christian 

5      Do Thái Giáo 5  Jewish 

6      Hồi Giáo 6  Islamic 

7      Phật Giáo 7  Buddhist 

8      Ấn Độ Giáo 8  Hindu 

11   Đạo Cao Đài 11  Caodaist 

12   Đạo Hòa Hảo 12  Hoahaoist 

9     Tôn giáo khác của người châu Á 9  Other Asian religions 

10    Các tôn giáo khác 10  Other religions 

Interviewer 

Instruction 

Religion is based on self-identification 

of the respondent. 

 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_RELIG 

0 0  No religion 

1 1  Catholic 

2 2  Protestant 

3 3  Orthodox 

4 4  Other Christian 

5 5  Jewish 

6 6  Islamic 

7 7  Buddhist 

8 8  Hindu 

11 11  Caodaist 

12 12  Hoahaoist 

9 9    Other Asian religions 

 10  Other religion 

997 997. Refused 

999 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[Not asked in Vietnam]  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ RELIGGRP 

0 0.No religion 

1 1. Catholic 

2 2. Protestant 

3 3. Orthodox  

4 4. Other Christian 

5 5. Jewish 

6 6. Islamic 

7 7. Buddhist  

8 8. Hindu 

9, 11, 12 9. Other Asian religions 

10 10. Other religions 

997 97. Refused 

998 98. Information insufficient 

999 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode VN_RELIG (0=0) (1=1) (2=2) (3=3) (4=4) (5=5) (6=6) (7=7) (8=8) (9,11,12 = 9) 

(10=10) (997=97) (998=98) (999=99) into RELIGGRP 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_23. ATTEND 

Ngoài những dịp như cưới xin, ma chay 

v.v, anh/chị có thường xuyên tham dự 

các nghi lễ tôn giáo không? 

BVQ_23. ATTEND 

Other than occasions such as weddings, 

funeral, etc., do you regularly attend 

religious services? 

Codes/ 

Categories 

1   Một vài lần một tuần hoặc thường 

xuyên hơn   

1  Several times a week or more often 

2   Mỗi tuần một lần 2  Once a week 

3   Mỗi tháng 2 hoặc 3 lần          3  2 or 3 times a month 

4   Mỗi tháng một lần 4  Once a month 

5   Một năm vài lầ 5  Several times a year 

6   Một năm một lần 6  Once a year 

7   Mỗi năm ít hơn một lần. 7  Less than once a year. 

8   Không bao giờ 8  Never 

97  Từ chối 97  Refused 

98  Không biết 98  Don’t know 

99  Không có câu trả lời 99  No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ ATTEND 

1 1. Several times a week or more often 

2 2. Once a week  

3 3. 2 or 3 times a month 

4 4. Once a month 

5 5. Several times a year 

6 6. Once a year 

7 7. Less frequently than once a year 

8 8. Never 

97 97. Refused 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  35 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_24. TOPBOT 

Trong xã hội của chúng ta, có những 

nhóm có xu hướng thuộc top đầu và có 

những nhóm có xu hướng ở top cuối. 

Dưới đây là một thang đo có từ nấc đầu 

tới cuối. [IMAGE] 

Anh/chị xếp mình vào vị trí nào trên 

thang đo này? 

BVQ_24. TOPBOT 

In our society, there are groups that tend 

to be towards the top and there are 

groups that tend to be towards the 

bottom. Here is a scale that runs from 

the top to the bottom. 

What position would you rank yourself 

on this scale? 

Codes/ 

Categories 

1 1 

2 2 

3 3 

4 4 

5 5 

6 6 

7 7 

8 8 

9 9 

10 10 

98. Không biết 98. Don’t know 

99. Không có câu trả lời 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ TOPBOT 

1 1. Lowest, Bottom 

2 2. 

3 3. 

4 4. 

5 5. 

6 6. 

7 7. 

8 8. 

9 9. 

10 10. Highest, Top 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_25. VOTE_LE 

Anh/chị có đi bỏ phiếu trong đợt bầu cử 

toàn quốc vào 5/2016 không? 

BVQ_25. VOTE_LE 

Did you vote in the last national 

election in May 2016? 

Codes/ 

Categories 

1   Có, tôi đã đi bỏ phiếu                    1  Yes, I voted 

2   Không, tôi đã không đi bỏ phiếu   2  No, I did not vote 

0   Tôi không đủ điều kiện để được đi 

bỏ phiếu trong đợt bầu cử vừa rồi 

0  I was not eligible to vote in the last 

election 

Interviewer 

Instruction 

—  

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VOTE_LE 

 0. Not eligible to vote at last election 

 1. Yes 

 2. No 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[not asked in Vietnam]  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

[not asked in Vietnam]  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_27. VN_ETHN  

Anh/chị thuộc dân tộc nào?  

Dân tộc 1: 

BVQ_27. VN_ETHN  

What ethnic group(s) do you belong to? 

Ethinic group 1: 

Codes/ 

Categories 

1. Kinh 1. Kinh 

2. Tày 2. Tay 

3. Thái 3. Thai 

4. Hoa 4. Hoa 

5. Khmer 5. Khmer 

6. Mường 6. Muong 

7. Nùng 7. Nung 

8. H’mông (Mèo) 8. H’mong (Meo) 

9. Dao 9. Dao 

10. Gia Rai 10. Gia Rai 

11. Ngái 11. Ngai 

12. Ê-đê 12. E-de 

13. Ba-Na 13. Ba-Na 

14. Sê-Đăng 14. Se-Dang 

15. Sán Chay (Cao Lan-Sán Chỉ) 15. San Chay (Cao Lan-San Chi) 

16. Cơ Ho 16. Co Ho 

17. Chăm 17. Cham 

18. Sán Dìu 18. San Diu 

19. Hrê 19. Hre 

20. Mnông 20. Mnong 

21. Ra-Glay 21. Ra-Glay 

22. Stiêng 22. Stieng 

23. Bru-Vân Kiều 23. Bru-Van Kieu 

24. Thổ 24. Tho 

25. Giáy 25. Giay 

26. Cơ Tu 26. Co Tu 

27. Giẻ-Triêng 27. Gie-Trieng 

28. Mạ 28. Ma 

29. Khơ Mú 29. Kho Mu 

30. Co 30. Co 

31. Tà-Ôi 31. Ta-Oi 
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32. Chơ-Ro 32. Cho-Ro 

33. Kháng 33. Khang 

34. Xinh Mun 34. Xinh Mun 

35. Hà Nhì 35. Ha Nhi 

36. Chu-Ru 36. Chu-Ru 

37. Lào 37. Lao 

38. La Chí 38. La Chi 

39. La Ha 39. La Ha 

40. Phù Lá 40. Phu La 

41. La Hủ 41. La Hu 

42. Lự 42. Lu 

43. Lô Lô 43. Lo Lo 

44. Chứt 44. Chut 

45. Mảng 45. Mang 

46. Pà Thẻn 46. Pa Then 

47. Cờ Lao 47. Co Lao 

48. Cống 48. Cong 

49. Bố Y 49. Bo Y 

50. Si La 50. Si La 

51. Pu Péo 51. Pu Peo 

52. Brâu 52. Brau 

53. Ơ Đu 53. O Du 

54. Rơ-Măm 54. Ro Mam 

96. Khác (hãy nêu rõ tên) 96. Other (please specify) 

Từ chối trả lời 97. Refused 

Không biết 98. Don't know 

Không có câu trả lời 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ ETHN1 

1 1. Kinh 
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2 2. Tay 

3 3. Thai 

4 4. Hoa 

5 5. Khmer 

6 6. Muong 

7 7. Nung 

8 8. H’mong (Meo) 

9 9. Dao 

10 10. Gia Rai 

11 11. Ngai 

12 12. E-de 

13 13. Ba-Na 

14 14. Se-Dang 

15 15. San Chay (Cao Lan-San Chi) 

16 16. Co Ho 

17 17. Cham 

18 18. San Diu 

19 19. Hre 

20 20. Mnong 

21 21. Ra-Glay 

22 22. Stieng 

23 23. Bru-Van Kieu 

24 24. Tho 

25 25. Giay 

26 26. Co Tu 

27 27. Gie-Trieng 

28 28. Ma 

29 29. Kho Mu 

30 30. Co 

31 31. Ta-Oi 

32 32. Cho-Ro 

33 33. Khang 

34 34. Xinh Mun 

35 35. Ha Nhi 

36 36. Chu-Ru 

37 37. Lao 
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38 38. La Chi 

39 39. La Ha 

40 40. Phu La 

41 41. La Hu 

42 42. Lu 

43 43. Lo Lo 

44 44. Chut 

45 45. Mang 

46 46. Pa Then 

47 47. Co Lao 

48 48. Cong 

49 49. Bo Y 

50 50. Si La 

51 51. Pu Peo 

52 52. Brau 

53 53. O Du 

54 54. Ro Mam 

96 96. Other (please specify) 

97 97. Refused 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_27. VN_ETHN  

Anh/chị thuộc dân tộc nào?  

Dân tộc 2: 

BVQ_27. VN_ETHN  

What ethnic group(s) do you belong to? 

Ethinic group 2: 

Codes/ 

Categories 

1. Kinh 1. Kinh 

2. Tày 2. Tay 

3. Thái 3. Thai 

4. Hoa 4. Hoa 

5. Khmer 5. Khmer 

6. Mường 6. Muong 

7. Nùng 7. Nung 

8. H’mông (Mèo) 8. H’mong (Meo) 

9. Dao 9. Dao 

10. Gia Rai 10. Gia Rai 

11. Ngái 11. Ngai 

12. Ê-đê 12. E-de 

13. Ba-Na 13. Ba-Na 

14. Sê-Đăng 14. Se-Dang 

15. Sán Chay (Cao Lan-Sán Chỉ) 15. San Chay (Cao Lan-San Chi) 

16. Cơ Ho 16. Co Ho 

17. Chăm 17. Cham 

18. Sán Dìu 18. San Diu 

19. Hrê 19. Hre 

20. Mnông 20. Mnong 

21. Ra-Glay 21. Ra-Glay 

22. Stiêng 22. Stieng 

23. Bru-Vân Kiều 23. Bru-Van Kieu 

24. Thổ 24. Tho 

25. Giáy 25. Giay 

26. Cơ Tu 26. Co Tu 

27. Giẻ-Triêng 27. Gie-Trieng 

28. Mạ 28. Ma 

29. Khơ Mú 29. Kho Mu 

30. Co 30. Co 

31. Tà-Ôi 31. Ta-Oi 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  44 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

32. Chơ-Ro 32. Cho-Ro 

33. Kháng 33. Khang 

34. Xinh Mun 34. Xinh Mun 

35. Hà Nhì 35. Ha Nhi 

36. Chu-Ru 36. Chu-Ru 

37. Lào 37. Lao 

38. La Chí 38. La Chi 

39. La Ha 39. La Ha 

40. Phù Lá 40. Phu La 

41. La Hủ 41. La Hu 

42. Lự 42. Lu 

43. Lô Lô 43. Lo Lo 

44. Chứt 44. Chut 

45. Mảng 45. Mang 

46. Pà Thẻn 46. Pa Then 

47. Cờ Lao 47. Co Lao 

48. Cống 48. Cong 

49. Bố Y 49. Bo Y 

50. Si La 50. Si La 

51. Pu Péo 51. Pu Peo 

52. Brâu 52. Brau 

53. Ơ Đu 53. O Du 

54. Rơ-Măm 54. Ro Mam 

96. Khác (hãy nêu rõ tên) 96. Other (please specify) 

97. Từ chối trả lời 97. Refused 

98. Không biết 98. Don't know 

99. Không có câu trả lời 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VN_ETHN2 

1 1. Kinh 
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Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VN_ETHN2 

2 2. Tay 

3 3. Thai 

4 4. Hoa 

5 5. Khmer 

6 6. Muong 

7 7. Nung 

8 8. H’mong (Meo) 

9 9. Dao 

10 10. Gia Rai 

11 11. Ngai 

12 12. E-de 

13 13. Ba-Na 

14 14. Se-Dang 

15 15. San Chay (Cao Lan-San Chi) 

16 16. Co Ho 

17 17. Cham 

18 18. San Diu 

19 19. Hre 

20 20. Mnong 

21 21. Ra-Glay 

22 22. Stieng 

23 23. Bru-Van Kieu 

24 24. Tho 

25 25. Giay 

26 26. Co Tu 

27 27. Gie-Trieng 

28 28. Ma 

29 29. Kho Mu 

30 30. Co 

31 31. Ta-Oi 

32 32. Cho-Ro 

33 33. Khang 

34 34. Xinh Mun 

35 35. Ha Nhi 

36 36. Chu-Ru 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  46 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VN_ETHN2 

37 37. Lao 

38 38. La Chi 

39 39. La Ha 

40 40. Phu La 

41 41. La Hu 

4 42. Lu 

43 43. Lo Lo 

44 44. Chut 

45 45. Mang 

46 46. Pa Then 

47 47. Co Lao 

48 48. Cong 

49 49. Bo Y 

50 50. Si La 

51 51. Pu Peo 

52 52. Brau 

53 53. O Du 

54 54. Ro Mam 

96 96. Other (please specify) 

97 97. Refused 

98 98. Don’t know 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_28. HOMPOP  

Bao gồm cả bản thân mình, có bao 

nhiêu người thường sống trong hộ gia 

đình của anh/chị?     

 

BVQ_28. HOMPOP  

Including yourself, how many people 

usually live in your household?     

Codes/ 

Categories 

0 “Không phải hộ gia đình cá nhân). 0 “Not a private household” 

1 1 

… … 

99 99 

Interviewer 

Instruction 

Vì câu hỏi này đề cập đến các hộ gia 

đình ở nhà riêng nên những người sống 

trong nhà có tính tập thể, ví dụ: người 

già ở trại dưỡng lão, sinh viên sống 

trong kỹ túc xá sinh viên … sẽ không 

được tính là đang sống trong hộ. Nếu 

người trả lời thuộc các đối tượng đặc 

thù này (sinh viên ở ký túc xá, người 

già ở trại dưỡng lão…) thì điều tra viên 

nhập mã 0 “Không phải hộ gia đình cá 

nhân). 

Since HOMPOP is to measure the size 

of the respondent’s private household, 

respondents living in collective 

households, e.g., nursing home or a 

student residence, are excluded and 

should be coded 0 “Not a private 

household”. 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HOMPOP 

0 00. Not a private household  

1 01. One person (only respondent) 

… … 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_30. HHADULT 

Có bao nhiêu người lớn trêm 18 tuổi 

sống trong hộ gia đình của anh/chị?        

Among them, how many adults from 18 

years old and older live in your 

household?  

Codes/ 

Categories 

1 1 

… … 

99 “Không có câu trả lời” 99 No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHADULT 

1 [LOWEST HHADULT] 

9 [HIGHEST HHADULT] 

-not used- 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_30. HHCHILDR  

Và có bao nhiêu trẻ em từ 6 đến 17 tuổi 

thường sống trong hộ gia đình của 

anh/chị?        

BVQ_30. HHCHILDR  

And how many children from 6 to 17 

years old usually live in your 

household?        

Codes/ 

Categories 

0 “Không có trẻ em 6-17 tuổi” 0 “No child 6-17 years old” 

1 1 

… … 

99 “Không có câu trả lời” 99 No answer 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHCHILDR 

0 [LOWEST HHCHILDR] 

5 [HIGHEST HHCHILDR] 

-not used- 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 V

iet
na

m



  50 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_31. HHTODD 

Có bao nhiêu trẻ em dưới 6 tuổi sống 

trong hộ gia đình của anh/chị?     

BVQ_31. HHTODD 

How many children under 6 years old 

live in your household? 

Codes/ 

Categories 

0 “Không có trẻ em dưới 6 tuổi” 0 “No toddler under 6 years old” 

1 1 

… … 

99 “Không có câu trả lời” 99 No answer 

Interviewer 

Instruction 

— — 

Translation 

Note 

— 

Note — 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHTODD 

0 [LOWEST HHTODD] 

4 [HIGHEST HHTODD] 

… … 

-not used- 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_32. VN_RINC 

Tổng thu nhập trung bình hàng tháng 

trước thuế và các khoản giảm trừ khác 

của anh/chị là bao nhiêu? 

BVQ_32. VN_RINC 

What is your average gross monthly 

income before taxes and other 

deductions? 

Codes/ 

Categories 

0 “Không có thu nhập” 0 “No income” 

… … 

999996 “Không phân tách được thu 

nhập của cá nhân” 

999996 „Individual income not 

separable (e.g. sharing income with 

others on farm)“ 

 

999997 “Từ chối” 999997 “Refused” 

999998 “Không biết” 999998 “Don’t know” 

999999 “Không có câu trả lòi” 999999 “No answer” 

Interviewer 

Instruction 

Ví dụ về khoản giảm trừ như: giảm trừ 

gia cảnh cho bản thân, giảm trừ gia 

cảnh cho người phụ thuộc..v.v. 

Examples of deductions: Personal relief, 

family (dependent) relief, etc. 

Translation 

Note 

 

Note Million Vietnam Dong 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_RINC 

  

0.2 [LOWEST VN_RINC] 

100 [HIGHEST VN_RINC] 

000000 000000. No income 

999997 999997. Refused 

999996, 999998 999998. Don’t know 

999999 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
BVQ_33. VN_INC  

Tổng thu nhập trung bình hàng tháng 

trước thuế và các khoản giảm trừ khác 

của hộ gia đình anh/chị là bao nhiêu? 

BVQ_33. VN_INC  

What is the average monthly gross 

income before taxes and other 

deductions for your household? 

Codes/ 

Categories 

0 “Không có thu nhập” 0 “No income” 

  

  

999997 “Từ chối” 999997 “Refused” 

999998 “Không biết” 999998 “Don’t know” 

999999 “Không có câu trả lòi” 999999 “No answer” 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_INC 

0.25 [LOWEST VN_INC] 

150 [HIGHEST VN_INC] 

0 000000. No income 

999997 999997. Refused 

999998 999998. Don’t know 

999999 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_34. MARITAL  

Tình trạng hôn nhân của anh/chị hiện tại 

là gì? 

 

BVQ_34. MARITAL  

What is your current legal marital 

status? 

Codes/ 

Categories 

1 Đã kết hôn 1 Married 

3 Ly thân 3 Seperated from spouse 

4 Đã ly dị 4 Divorced from spouse 

 5 Góa 5 Widowed 

 6 Chưa từng kết hôn 6 Never married/ never in a civil 

partnership 

Interviewer 

Instruction 

-- -- 

Translation 

Note 

-- 

Note -- 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Marital 

1 1. Married 

-not used- 2. Civil partnership 

3 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5 5. Widowed/civil partner died 

6 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7 7. Refused 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_35. F_BORN  

Bố của anh/chị sinh ra ở quốc gia nào?   

BVQ_35. F_BORN  

In which country was your father born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note The enumerator chooses the country name from a list according to ISO 3166-1. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔F_BORN 

… … 

97 97. Refused 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_36. M_BORN  

Mẹ của anh/chị sinh ra ở quốc gia nào?   

BVQ_36. M_BORN  

In which country was your mother 

born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note The enumerator chooses the country name from a list according to ISO 3166-1. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔M_BORN 

… … 

97 97. Refused 

99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_37. URBRURAL 

Anh/chị sẽ mô tả nơi mình đang sinh 

sống là... 

BVQ_37. URBRURAL 

You would describe where you are 

living as ... 

Codes/ 

Categories 

1   Thành phố lớn 1  A big city 

2   Ngoại ô của một thành phố lớn 

(ngoại thành) 

2  The suburbs of a big city 

3   Thành phố hoặc thị trấn nhỏ 3  A small city or town 

4   Nông thôn, làng quê 4  A rural village 

5   Nông trại hoặc nhà riêng tại nông 

thôn, nằm tách biệt với làng xóm, khu 

dân cư 

5  A farm or private home in the 

countryside, separated from the village 

or residential area  

 

Interviewer 

Instruction 

Điều tra viên để người tự đánh giá xem 

nơi họ sinh sống có đặc điểm giống với 

đáp án nào. Điều tra viên tuyệt đối 

không được chọn hộ đáp án hay bình 

phẩm về đáp án của người trả lời. 

The enumerator must not use objective 

indicators, e.g. size of place, coming 

from the survey administration. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ URBRURAL 

1 1. A big city 

2 2. The suburbs or outskirts of a big city 

3 3. A town or a small city 

4 4. A country village 

5 5. A farm or home in the country 

9 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VN_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

VN_REG 

Tỉnh/thành phố [nơi diễn ra khảo sát] 

VN_REG 

Province [Survey location] 

Codes/ 

Categories 

1. Thành phố Hà Nội 1. Hà Nội City 

10. Tỉnh Lào Cai 
10. Province Lào Cai 

17. Tỉnh Hoà Bình 
17. Province Hoà Bình 

22. Tỉnh Quảng Ninh 
22. Province Quảng Ninh 

24. Tỉnh Bắc Giang 
24. Province Bắc Giang 

25. Tỉnh Phú Thọ 
25. Province Phú Thọ 

27. Tỉnh Bắc Ninh 
27. Province Bắc Ninh 

30. Tỉnh Hải Dương 
30. Province Hải Dương 

31. Thành phố Hải Phòng 
31. Thành phố Hải Phòng 

33. Tỉnh Hưng Yên 
33. Province Hưng Yên 

36. Tỉnh Nam Định 
36. Province Nam Định 

37. Tỉnh Ninh Bình 
37. Province Ninh Bình 

38. Tỉnh Thanh Hoá 
38. Province Thanh Hoá 

42. Tỉnh Hà Tĩnh 
42. Province Hà Tĩnh 

48. Thành phố Đà Nẵng 
48. Thành phố Đà Nẵng 

49. Tỉnh Quảng Nam 
49. Province Quảng Nam 

51. Tỉnh Quảng Ngãi 
51. Province Quảng Ngãi 

56. Tỉnh Khánh Hoà 
56. Province Khánh Hoà 

58. Tỉnh Ninh Thuận 
58. Province Ninh Thuận 

60. Tỉnh Bình Thuận 
60. Province Bình Thuận 

66. Tỉnh Đắk Lắk 
66. Province Đắk Lắk 

67. Tỉnh Đắk Nông 
67. Province Đắk Nông 

70. Tỉnh Bình Phước 
70. Province Bình Phước 

72. Tỉnh Tây Ninh 
72. Province Tây Ninh 
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74. Tỉnh Bình Dương 
74. Province Bình Dương 

75. Tỉnh Đồng Nai 
75. Province Đồng Nai 

77. Tỉnh Bà Rịa - Vũng Tàu 
77. Province Bà Rịa - Vũng Tàu 

79. Thành phố Hồ Chí Minh 
79. Thành phố Hồ Chí Minh 

80. Tỉnh Long An 
80. Province Long An 

82. Tỉnh Tiền Giang 
82. Province Tiền Giang 

84. Tỉnh Trà Vinh 
84. Province Trà Vinh 

87. Tỉnh Đồng Tháp 
87. Province Đồng Tháp 

91. Tỉnh Kiên Giang 
91. Province Kiên Giang 

96. Tỉnh Cà Mau 
96. Province Cà Mau 

 9999. Không có câu trả lời 9999. No answer 

   

Interviewer 

Instruction 

-- -- 

Translation 

Note 

-- 

Note -- 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VN_REG 

1 1. Hà Nội City 

10 10. Province Lào Cai 

17 17. Province Hoà Bình 

22 22. Province Quảng Ninh 

24 24. Province Bắc Giang 

25 25. Province Phú Thọ 

27 27. Province Bắc Ninh 

30 30. Province Hải Dương 

31 31. Thành phố Hải Phòng 

33 33. Province Hưng Yên 

36 36. Province Nam Định 

37 37. Province Ninh Bình 

38 38. Province Thanh Hoá 
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42 42. Province Hà Tĩnh 

48 48. Thành phố Đà Nẵng 

49 49. Province Quảng Nam 

51 51. Province Quảng Ngãi 

56 56. Province Khánh Hoà 

58 58. Province Ninh Thuận 

60 60. Province Bình Thuận 

66 66. Province Đắk Lắk 

67 67. Province Đắk Nông 

70 70. Province Bình Phước 

72 72. Province Tây Ninh 

74 74. Province Bình Dương 

75 75. Province Đồng Nai 

77 77. Province Bà Rịa - Vũng Tàu 

79 79. Thành phố Hồ Chí Minh 

80 80. Province Long An 

82 82. Province Tiền Giang 

84 84. Province Trà Vinh 

87 87. Province Đồng Tháp 

91 91. Province Kiên Giang 

96 96. Province Cà Mau 

9999 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

SUBSCASE. Người trả lời là thành 

viên hộ được chọn chính thức hay dự 

bị? 

 

Codes/ 

Categories 

1 Chính thức 1 Case from original sample 

2 Dự bị 2 Case substituted 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ SUBSCASE 

-not used- 0. NAP, no substitution in this survey 

1 1. Case from original sample 

2 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 

please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 

distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [ x ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[ x ] 

Yes [  ] → please specify variables used 

for calculation of weight 

1 

 

 

 

Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] → please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 

 

Yes [  ] 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ WEIGHT 

1 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

Face to face interview with enumerators using tablet to read questions and enter 

answers. Showcards were used in questions BVQ_13, BVQ_20, BVQ_23, 

BVQ_24. 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Mode 

-not used- 10. F2f/PAPI, no visuals 

-not used- 11. F2f/PAPI, visuals 

-not used- 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

-not used- 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

-not used- 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

-not used- 20. CAPI, no visuals 

21 21. CAPI, visuals 

-not used- 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

-not used- 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

-not used- 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

-not used- 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

-not used- 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

-not used- 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

-not used- 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

-not used- 34. SC, mailed to, mailed back by R 

-not used- 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

-not used- 41. Self-completion, web questionnaire 

-not used- 52. CAPI, phone 

-not used- 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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